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VORWORT 

 
Seit ihrer Entstehung haftet der Graphematik der Status einer Hilfswissenschaft 
in der Hierarchie der philologischen Disziplinen an.  
Ebenso nehmen die Phonetik und die Phonologie Randstellungen in der 
Hierarchie der philologischen Wissenschaften ein, die ihre ausschlaggebende 
Bedeutung für das korrekte und effiziente Erlernen von Fremdsprachen 
keineswegs reflektieren.  
 
Jedoch setzt das gründliche Erlernen einer Fremdsprache während der 
knappen sechs Semester, die zum neuen sogenannten „Bachelor“ führen, weit 
mehr als die standardisiert-industrialisierte Aneignung eines minimalen 
Basiswissens voraus, nämlich eine funktionale und praktisch orientierte 
Vertiefung der Trias Graphematik – Phonetik – Phonologie.  
Dementsprechend geht auch die vorliegende Graphematik und „Phonetologie“ 
des Deutschen neue Wege.  
 
Erstens bietet sie dem Leser einen Gesamtblick über den Tellerrand hinaus, 
jenseits der Minimalstandards des Faches. 
 
Zweitens ist sie zwei Bücher in einem: Der deutsche Basistext ist 
spiegelgleich ins Rumänische übersetzt. Dadurch erspart sich der Leser den 
ständigen und umständlichen Handgriff zum Wörterbuch.  
 
Drittens führt dieses Buch einen neuen taxonomischen Ansatz ein, der im 
Kapitel zur „Phonetologie“ ausgeführt wird.  
 
Zugleich ermöglicht der Band den Lesern ein entsprechendes Pensum an 
Selbststudium zu absolvieren, was nach wie vor eine unerlässliche 
Bedingung zum Erreichen der besagten hohen Fachkompetenz bleibt.  
Um also dieses so wichtige Selbststudium tatsächlich allen Studierenden zu 
ermöglichen – auch jenen, die zunächst mit Sprachschwierigkeiten im 
Deutschen konfrontiert sind, ist dieser Band zweisprachig-synoptisch 
gegliedert.  
Für den philologisch geschulten Deutschlerner mit sprachlichen Vorkenntnissen 
eröffnet diese Gliederung zum einen den optimalen Einstieg in die 
Fachsprache, zum anderen die Möglichkeit, seine Deutschkenntnisse auf eine 
vielleicht ungewohnte, aber umso effizientere Art zu vertiefen.  
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PREFAŢĂ 

 
Încă de la constituirea sa, grafematica are parte în ierarhia disciplinelor 
filologice de un statut de ştiinţă auxiliară.  
La fel, fonetica şi fonologia ocupă poziţii marginale în ierarhia ştiinţelor 
filologice, care nu reflectă nicidecum importanţa lor crucială în însuşirea 
corectă şi eficientă a limbilor străine.  
 
Învăţarea consistentă a unei limbi străine presupune însă pe parcursul celor 
doar şase semestre ce duc la noul aşa-zis „bachelor“ mult mai mult decât 
însuşirea standardizat-industrială a unor cunoştinţe de bază minime, şi anume 
o aprofundare funcţională şi orientată practic a triadei grafematică – fonetică – 
fonologie.  
 
În mod corespunzător şi prezenta Grafematică şi „Fonetologie“ a limbii 
germane încearcă să deschidă drumuri noi.  
 
În primul rând, ea pune la dispoziţia cititorului o imagine de ansamblu a 
subiectului tratat, dincolo de standardele minimale ale disciplinei.  
 
În al doilea rând, ea este două cărţi într-una: textul de bază german este tradus 
în oglindă în limba română. Astfel, permanenta şi stânjenitoarea recurenţă a 
cititorului la dicţionar devine istorie.  
 
În al treilea rând, această carte introduce o nouă abordare taxonomică a 
ştiinţei sunetelor, ce este concentrată în capitolul despre „fonetologie“.  
 
În acelaşi timp ea oferă cititorului posibilitatea de a absolvi un volum de 
studiu individual corespunzător, care rămâne dintotdeauna o condiţie absolut 
necesară pentru a atinge susnumita înaltă competenţă de specialitate.  
Pentru a face deci, într-adevăr, posibil acest studiu individual tuturor 
studenţilor – inclusiv acelora care deocamdată se mai confruntă cu dificultăţi 
în limba germană, acest volum este structurat sinoptic-bilingv.  
 
Pentru cei ce cunosc deja limba germană şi au o formaţie filologică această 
structurare permite, pe de o parte o introducere optimă în limbajul de 
specialitate german, pe de altă parte posibilităţi de aprofundare a 
cunoştinţelor pe o cale mai neobişnuită, dar cu atât mai eficientă. 
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